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M.A. (TRANSLATION STUDIES) (MATS)
Term-End Examination

December, 2016 00085

MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL
TERMINOLOGY AND TRANSLATION

Time : 2 hours Maximum Marks : 50

Note : Attempt five questions in all. Q. No. 7 and 8 are
compulsory. Respective marks are given against each
question.

1. Explaining the meaning and concept of 10
lexicography, highlight the interrelation between
Lexicography and Translation.

2. Discuss the main basis of classification of 10
dictionaries.

3.  What are the various steps in the process of 10
dictionary making ? Explain.

4. ‘Dictionaries play a very important role in 10
translation’. Discuss.

5. Explain the meaning of ‘word’ (shabd) and 10
discuss the various sources of it.

6.  Explain the meaning of Technical Terminology 10
and describe the problems of standardization of
Technical Terminology.
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7.  Write a short note on any one of the following :

(@)
(b)

8 (a)
(b)
MTT-017

Principles of scientific and Technical
terminology making.

Computer Dictionary and Online
Dictionary.

Challenges of collection of Technical
terminology.

Arrange the following words in
alphabetical order in English :

{i) rhetoric (i} rhythm
(i) rigorous (iv) rewriting
(v) rickshaw (vi) rustic
(vii) random (viii) revision
(ix) rendering (x) relish

Write Hindi equivalents of any six technical
terms given below :
(i) foot-loose industry

(ii) mutual confidence treaty
(i) binary code

(iv) joint-density function

(v) casting vote

(vi) no-confidence motion
(vii) household income

(viii) pre-investment survey

(ix) dissemination of information
(x) half title paper

(xi) legislative drafting

(xii) null and void
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Write English equivalents of any six
technical terms given below :

() TOTHSE eI
(i) VAT FA
(ii)) S frrEm

(iv) e fafie gfe
(v) HW- |

(vi) W& - ged

(vii) R st
(vii) fEw-gd wdgom
(ix) =i faqmed

(x) A e s
(xi) FHTE faw
(xil) ol H ATYEHR
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THU, ( A 3HEaa ) (THUELTE. )

qATd Qe
fea=, 2016
THEET.-017 : RIVTIFE, TR vearaet 3K
IR
ggg -2 g AfFHaq A& : 50

FT: FA T & IW T Fv7 GG 7 ik 8 sfvard
&1 % yv9 & Qa7 39F HF! FT Ieaid Ty T &

1. Hivfaae @1 o7 iR WET TR Hd §¢ hIaws
AR AR * STaH= W YH ST |

2. W % IOl % WG STMER $l T Hifg |
3. o= Tt =t wfsren & fafis =l ) faam ifs

4. ‘'IPER FH G FwE H Aeae gfae ¥ fEr
HIfeTY |

5. ‘v’ o aqd WHE U VISR o fafie €l @t 9=t
Ffsa |

6. IRV wtEett #1 1d T $d g Wik
ST o HFeRIeh Ul i THEAS o1 oot IS |

10

10

10

190

190
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7. TeAfafeaa 4 @ fadt wew w= it feuol fafan 5
() AT den TR TeaEen fi % fagr
(b) T FW AR AR HiA
(c) ftenfar veEel dwew #t FHfaal

8. (a) Trafafaa v=di +1 o< aviseA & srqmr 3

e %t fafay

(i) rhetoric (i) rhythm
(iii) rigorous (iv) rewriting
(v) rickshaw (vi) rustic
(vil) random (viii) revision
(ix) rendering (x) relish

() FrfafEad@feds: i 6
oty fafaw
(i) foot-loose industry

ii) mutual confidence treaty

binary code

[

v) joint-density function

<

(
(
(
(v) casting vote

vi) no-confidence motion

vii) household income

(viii) pre-investment survey

ix) dissemination of information
x) half title paper

xi) legislative drafting

xii) null and void
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Frafafaa o 3 fedi ©: iy v & Sisl
q’ﬂhﬁlf@"{:

() TUTHE TeEEA

(i) YANH w0

(iii) g FrrAw
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